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(ALT) But if someone says to you,, "This is sacrificed to an idol,"
stop eating | it], for the sake of that one having made known and his

conscience, "for the earth [is] the LORD's and its fullness."

(ACV) But if any man say to you, This is a sacrifice to an idol, do not eat
for the sake of that man who informed, and the conscience, for the earth is

the Lord's, and the fullness of it.

(AKJ) But if any man say to you, This is offered in sacrifice to idols, eat not
for his sake that showed it, and for conscience sake: for the earth is the

Lord's, and the fullness thereof:

(ALTNT) But if someone says to you*, "This is sacrificed to an
idol," stop eating |it], for the sake of that one having made known and

his conscience, "for the earth [is] the LORD's and its fullness."

(VW) But if anyone says to you, This was offered to idols, do not eat it for
the sake of the one who informed you, and because of conscience; for the

earth is the Lord's, and all its fullness.



(Bishops) But yf any man say vnto you, this is offred vnto idols, eate not [of
It] for his sake that shewed it, and for conscience sake. The earth is the

Lordes and all that therin is.

(EMTV) But if anyone says to you, "This was offered to idols," do not eat it
for the sake of the one who told you, and for his conscience' sake; for “The
earth is the LORD's, and all its fullness."

(EVID) But if any man say to you, This is offered in sacrifice to idols, eat
not for his sake that showed it, and for conscience sake: for the earth is the
Lord’s, and the fulness thereof:

(Geneva) But if any man say vnto you, This is sacrificed vnto idoles, eate it
not, because of him that shewed it, and for the conscience for the earth is the

Lords, and all that therein is

(HNV) But if anyone says to you, "This was offered to idols," don't eat it
for the sake of the one who told you, and for the sake of conscience. For "the

earth is the Lord's, and all its fullness."

(IAV NC) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice
unto idols, eat not for his sake that shewed it, and for conscience
sake: for the earth belongs to ADONAI, and the fulness thereof:



(IAV) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto idols,
eat not for his sake that shewed it, and for conscience sake: for the earth
belongs to ADONALI, and the fulness thereof:

(ISRAV) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that shewed it, and for conscience sake: for
the earth belongs to ADONALI, and the fulness thereof:

(JST) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto idols,
eat not for his sake that showed it, and for conscience' sake; for the earth is

the Lord's, and the fullness thereof;

(JOSMTH) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience' sake; for the

earth is the Lord's, and the fullness thereof;

(KJ2000) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience’s sake: for the

earth is the Lord's, and the fullness thereof:

(KJVCNT) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience sake: for the

earth is the Lord's, and the fullness of it:



(KJCNT) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience sake: for the

earth is the Lord's, and the fullness of it:

(KJV) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto idols,
eat not for his sake that shewed it, and for conscience sake: for the earth is

the Lord's, and the fulness thereof:

(KJV-Clar) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience sake: for the

earth is the Lord's, and the fullness of it:

(KJV-1611) But if any man say vnto you, This is offered in sacrifice vnto
idoles, eate not for his sake that shewed it, and for conscience sake. The

earth is the Lords, and the fulnesse thereof.

(KJV21) But if any man say unto you, "This is offered in sacrifice unto
idols," then eat it not for his sake who showed it, and for conscience' sake;

for, "The earth is the Lord's, and the fullness thereof."

(KJVA) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto idols,
eat not for his sake that shewed it, and for conscience sake: for the earth is

the Lord's, and the fulness thereof:

(LItNT) BUT IF ANYONE TO YOU SAY, THIS OFFERED TO AN
IDOL IS, NOT DO EAT, ON ACCOUNT OF HIM THAT SHEWED [IT],



AND THE CONSCIENCE; FOR THE LORD'S [IS] THE EARTH AND
THE FULNESS OF IT.

(LITV) Butif anyone tells you, This is slain in sacrifice to idols, do not eat,
because of that one pointing it out, and the conscience; for "the earth is the

Lord's, and the fullness of it."

(MKJV) But if anyone says to you, This is slain in sacrifice to idols, do not
eat for the sake of him who showed if, and for conscience' sake: "for the

earth is the Lord's, and the fullness of it";

(NKJV) But if anyone says to you, “This was offered to idols,” do not eat it
for the sake of the one who told you, and for conscience’ sake;” for “7he

earth is the LORD’s, and all its fullness. ¥

(RNKJV) But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto
idols, eat not for his sake that shewed it, and for conscience sake: for the
earth is YHVH's, and the fulness thereof:

(RYLT-NT) and if any one may say to you, ‘This is a thing sacrificed to an
idol," -- do not eat, because of that one who showed it, and of the conscience,

for the Lord's is the earth and its fulness:



(TMB) But if any man say unto you, "This is offered in sacrifice unto idols,"
then eat it not for his sake who showed it, and for conscience' sake; for, "The

earth is the Lord's, and the fullness thereof."

(TRC) but and if any man say unto you: this is dedicated fereq) unto idols,
eat not of it for his sake that shewed it, and for hurting of conscience: the

earth is the Lord's and all that therein is.

(Tyndale) The erth is the lordes and all that there in 1s.

(Webster) But if any man shall say to you, This is offered in sacrifice to
idols, eat not for his sake that showed it, and for conscience' sake: for the

earth zsthe Lord's, and its fullness:

(WORNT) Butif any one say to you, This hath been sacrificed to an idol,---
eat /7 not; for his sake who informed thee, and for conscience-sake: for,

the earth zsthe Lord's, and the fulness thereof,



(WTNT) but and if any man say unto you: this is dedicate unto idols, eat not
of it for his sake that shewed it, and for hurting of conscience: the earth is

the Lord's and all that therein is.

(YLT) and if any one may say to you, " This is a thing sacrificed to an idol,' --
do not eat, because of that one who shewed /7, and of the conscience, for the

Lord's is the earth and its fulness:
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(ASV) But if any man say unto you, This hath been offered in sacrifice, eat

not, for his sake that showed it, and for conscience sake:

(BBE) But if anyone says to you, This food has been used as an offering, do
not take it, on account of him who said it, and on account of his sense of

right and wrong:

(CEV) But if you are told that it has been sacrificed to idols, don't cause a

problem by eating it. | don't mean a problem for yourself, but for the one



who told you. Why should my freedom be limited by someone else's

conscience?

(Darby) But if any one say to you, This is offered to holy purposes, do not

eat, for his sake that pointed it out, and conscience sake;

(DRB) But if any man say: This has been sacrificed to idols: do not eat of it,

for his sake that told it and for conscience' sake.

(ESV) But if someone says to you, "This has been offered in sacrifice,"
then do not eat it, for the sake of the one who informed you, and for the

sake of conscience --

(ERV) But if someone tells you, "That food was offered to idols," then don't
eat it. That's because some people think it is wrong, and it might cause a

problem for the person who told you that.

(ISV) However, if someone says to you, "This was offered in sacrifice,"”
don't eat it, both out of consideration for the one who told you and because

of conscience.

(NIV) But if anyone says to you, "This has been offered in sacrifice," then
do not eat it, both for the sake of the man who told you and for conscience'

sake--

(Murdock R) But if any one shall say to you, This pertains to a sacrifice; eat

not, for the sake of him who told you, and for conscience's sake.



(RV) But if any man say unto you, This hath been offered in sacrifice, eat
not, for his sake that shewed it, and for conscience sake:
11
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NMPOZ KOPINOIOYZ A" 10:28 Greek NT: Greek Orthodox Church

gav O¢€ TIg VULV elmn), TOUTO EOWAOOLVTOV €0y, un €00iete O
EKELVOV TOV PNVVOAVTIA Kal TV ovvednotv: Tov ya Kvptov 1 vn

Kal TO MANQwHA VTG,

ean de tis umin eipé touto eidolothuton estin mé esthiete di ekeinon
ton ménusanta kai tén suneidésin tou gar kuriou € gé kai to pleroma

autes
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MPOX KOPINOIOYZ A" 10:28 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

gorv 0¢ g vuLv elmr) Tovto eldwWAOOLTOV EoTLy pr) €00tete dU
EKELVOV TOV HUNVVOAVTA KAL TNV OUVEDNOLV: TOL YaQ KLELoL 1] YN

Kal TO TAT)QWHA AVTNG

MPOX KOPINGOIOYZ A" 10:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

€aV O€ TIC VULV ELTIN TOVTO €LDWA0OLTOV €0TLV Un €00LeTe OL
EKELVOV TOV UIVLOAVTA KAL TNV CUVELDTOLV TOVL YQ KUQLOL 1 YN

KAL TO TANQWUX XUTNG

MPOZ KOPINOIOYZ2 A" 10:28 Greek NT: Textus Receptus (1550)

€AV OE TIC VULV ELTN TOVTO €LDWA0OVTOV €0TLV Un €00LeTE OL
EKELVOV TOV UIVLOAVTA KAL TNV OUVEWTOLV TOL YXQ KUQLOL 1] YN

KO TO TANQWUX QXUTNG

MPOZ KOPINOIOYZ A" 10:28 Greek NT: Textus Receptus (1894)

€AV OE TIG VULV ELTU) TOVTO €LDWA0OVLTOV €0TLV N €00LeTE OL

EKELVOV TOV UIVLOAVTA KAL TNV CUVELDT|OLV TOVL YQ KUQLOL 1] YN
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MPOX KOPINOIOYZX A" 10:28 Greek NT: Westcott/Hort

€aV O€ TIC VLV ELTIN TOVTO LEQOOVTOV €0TLYV Un €00LETE DL EKELVOV

TOV UINVLOAVTX KAL TNV OUVELDTOLV

NMPOZ KOPINOIOYZ A" 10:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

€aV O€ TIC VULV ELTIN TOVTO LeQOOLTOV €0TLV Un €00LETE DL EKELVOV

TOV UINVLOAVTA KL TNV OLVELONOLV

ean de tis umin eipé touto ierothuton estin mé esthiete di ekeinon ton

ménusanta kai tén suneidésin
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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